dospély, dospéla
osoba, dospély clovek

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

hadka, spor, rozepre,
pohadani se

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

nove prichozi,
novacek, novorozené

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

citova vazba,
pripoutanost, naklonnost

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

teta, teticka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

miminko, diteé,
nemluvné, kojenec

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

zlato, milacku, koté

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

pasek, opasek, pas

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

boty, vysoké boty,
kozacky, holinky

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz
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arrival

/a'rarval/

a person or thing that has just come to a
place or joined a group

nékdo nebo néco, co pravé prislo na néjaké
misto nebo se pridalo ke skupiné

The new arrival in our class already speaks
three languages.
Novacek v nasi tfidé uz mluvi tfemi jazyky.

Two new arrivals joined the research team on
Monday morning.

V pondéli rdno se k vyzkumnému tymu pridali
dva novi lidé.

B2

baby
/'berbi/

A very young child who cannot yet walk or
speak.

Velmi malé dité, které jesté neumi chodit ani
mluvit.

The baby took her first steps just before her
birthday.

Miminko udélalo prvni kracky tésné pred
narozeninami.

Please close the door quietly, the baby is finally
asleep.

Zavri prosim dvere potichu, miminko kone¢né
spi.

Al

boots
/buits/

Strong shoes that cover the whole foot and
go up over the ankle, often worn outside in
cold, wet or rough places.

Pevné boty, které zakryvaji celé chodidlo a
sahaji nad kotnik; nosi se hlavné ven do zimy,
mokra a terénu.

Take your muddy boots off before you walk on
the carpet.
Zuj si ty zablacené boty, nez vejdes na koberec.

Everyone on the building site must wear boots
with steel toes.

Kazdy na stavbé musi nosit boty s ocelovou
Spickou.

B1

argument
UK /'a:gjumant/ US /'airgjoment/

A time when two or more people speak
angrily to each other because they do not
agree.

Chvile, kdy spolu dva nebo vice lidi mluvi
rozzlobené, protoze se neshodnou.

They had a loud argument in the car on the
way home.
Cestou domi se v auté hlasité pohdadali.

The argument started over something small
and lasted the whole evening.

Hadka zacala kvuli malickosti a trvala cely
vecer.

A2

aunt
UK /a:nt/ US /ent/

The sister of your mother or father, or the
woman married to your uncle.

Sestra matky nebo otce, pfipadné manzelka
stryce.

Her aunt runs a small bakery two streets away.
Jeji teta vede malou pekarnu o dvé ulice dal.

I stayed with my aunt while our flat was being
repainted.

Bydlel jsem u tety, zatimco se ndm
premalovaval byt.

Al

belt
/belt/

A long narrow piece of leather or cloth that
you wear around your waist to hold your
clothes up or to look good.

Dlouhy uzky pruh kiize nebo latky, ktery se
nosi kolem pasu, aby drzel obleceni, nebo jen
na ozdobu.

He tightened his belt one notch and stood up
straight.
Utahl si pasek o jednu dirku a napfimil se.

My belt buckle set off the alarm at airport
security.

Spona mého pasku spustila alarm na letistni
kontrole.

A2

adult
UK /'&dalt/ US /a2'dalt/

A person who has finished growing and is old
enough to be responsible in law for what they
do.

Clovék, ktery uz dorostl a podle zdkona si za
sebe odpovida sam.

The pool is open to adults only after eight in
the evening.

Bazén je po osmé vecer otevieny jen pro
dospélé.

You must be an adult to sign the contract
yourself.

Abyste mohl smlouvu podepsat sam, musite byt
dospély.

A2

attachment

/a'teetfmont/

A strong feeling of love or liking that makes
someone want to stay close to a person,
animal or place.

Silny cit, kvali kterému chce ¢lovék zistat
blizko nékomu, zvifeti nebo néjakému mistu.

Puppies form a close attachment to whoever
feeds them every day.

Sténata si vytvoii silnou vazbu k tomu, kdo je
denné krmi.

Her attachment to the old house made selling it
painful.

Jeji citova vazba k tomu starému domu ji prodej
velmi ztizila.

B2

baby
/'berbi/

A loving name you call a person you are
close to, usually a partner.

Laskyplné osloveni blizkého ¢lovéka, obvykle
partnera nebo partnerky.

Don't worry, baby, I'll be home before nine
tonight.
Neboj, zlato, budu doma pred devétou.

He calls his girlfriend baby in nearly every text
message.

Svou pritelkyni oslovuje zlato skoro v kazdé
Zprave.

B1
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narodit se, narozeny,
rodit se

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

rozeny, od prirody,
vrozeny

pridavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

rozum, inteligence,
hlava

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

bratr, bracha

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

drzost, nestydatost,
opovazlivost

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

jiskra, chemie,
souhra

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

zbabélec, srab,
straspytel

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

dité, potomek, syn
nebo dcera

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

détstvi, détska léta

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz
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brain
/bremn/

The ability to think well and understand
things quickly.
Schopnost dobte myslet a rychle chépat.

She has the brains to solve problems nobody
else understands.

M4 dost rozumu na to, aby vyfesila problémy,
kterym nikdo jiny nerozumi.

Use your brain and read the question again
more carefully.

Pouzij rozum a precti si tu otazku jesté jednou
pozornéji.

B1

chemistry
UK /'kemustri/ US /'kemostri/

A strong, easy feeling between two or more
people that makes them get on or work well
together.

Silnd vzajemnd souhra mezi lidmi, diky které
si spolu rozumi nebo jim to spolu dobfe jde.

The two actors have obvious chemistry in every
shared scene.

Ti dva herci maji v kazdé spolecné scéné
viditelnou jiskru.

Our new team lacked chemistry and lost most
early matches.

Nasemu novému tymu chybéla souhra a vétsinu
prvnich zapast prohral.

B2

childhood
/'tfaildhud/

The part of a person's life when they are still
a child.
Cést zivota ¢lovéka, kdy je jesté dité.

He rarely talks about his childhood, even with
close friends.

0 svém détstvi mluvi jen zfidka, i s blizkymi
prateli.

Reading aloud in childhood helped her become
a confident speaker.

Predcitani nahlas v détstvi ji pomohlo stat se
sebejistou recnici.

A2

born
UK /ba:n/ US /boirn/

Having a strong natural ability for
something from the very start, without
needing to learn it.

Majici pro néco silné nadani od pfirody, aniz
by se to musel uit.

He is a born storyteller and keeps everyone
listening for hours.

Je to rozeny vypravéc a udrzi pozornost na celé
hodiny.

Some people seem to be born teachers rather
than trained ones.

Néktefi lidé pusobi spis jako rozeni ucitelé nez
jako vyskoleni.

B2

cheek
/tfizk/

Rude behaviour that shows no respect,
especially when someone asks for or does
something they have no right to.

Drzé chovani bez Spetky respektu, hlavné
kdyz si nékdo dovoli néco, na co nema pravo.

He had the cheek to ask for a bigger discount.
Meél tu drzost chtit vétsi slevu.

What a cheek, borrowing my bike and
returning it broken!

To je ale drzost, ptjcit si mé kolo a vratit ho
rozbité!

C1

child
/tfaild/

A young person from birth until about the
age when they become a teenager, or
someone's son or daughter at any age.

Mlady ¢lovék od narozeni az do doby, kdy se z
néj stane teenager, nebo néci syn ¢i dcera v
jakémkoli véku.

The child fell asleep in the car before we
reached home.
Dité v auté usnulo, jesté nez jsme dojeli domi.

Every child in the group got a sticker after the
lesson.

Kazdé dité ve skupiné dostalo po lekci
samolepku.

Al

born
UK /ba:n/ US /boirn/

Used to say that a baby or a young animal
came out of its mother's body and began to
live.

Pouziva se, kdyz dité nebo mladé pfijde na
svét a zacne Zit.

She was born during a heavy snowstorm in
early January.

Narodila se béhem husté snéhové boure
zacatkem ledna.

Were you born here, or did your family move
later?

Narodil ses tady, nebo se sem tvoje rodina
pristéhovala pozdéji?

B2

brother
UK /'brads/ US /'bradesr/

A boy or man who has the same mother and
father as you.

Chlapec nebo muz, ktery m4 stejné rodice
jako ty.

My brother and I painted the whole kitchen
last weekend.

S bratrem jsme minuly vikend vymalovali celou
kuchyn.

Her brother plays goalkeeper for the local
football team.

Jeji bratr hraje v mistnim fotbalovém tymu
brankare.

Al

chicken
UK /'tfikin/ US /'tfiken/

A person who is too afraid to do something
that other people think is not really
dangerous.

Nékdo, kdo se boji udélat néco, co ostatni za
nebezpecné nepovazuji.

Don't be such a chicken, the water is really not
deep.

Nebud takovy srab, ta voda opravdu neni
hluboka.

They called him a chicken because he refused

to jump.
Rikali mu zbabélec, protoZe odmitl sko¢it.

B2
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pohodovy, v klidu,
uvolnény

pridavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

okruh, kruhy,
skupina

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

kabat, plast, bunda

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

gaucovy povalec, pecival,
lenoch u televize

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

bratranec, sestfenice,
pribuzny ze stejné generace

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

rande, schiizka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

chodit s nékym,
randit

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

dcera, dcerka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

saty, damské saty

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz
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coat
UK /kout/ US /kout/

A piece of clothing with long sleeves that you
put on over your other clothes when you go
outside.

Svrchni kus obleceni s dlouhymi rukavy, ktery
si obléknes pres ostatni véci, kdyz jdes ven.

Button up your coat before we go out into the
wind.
Zapni si kabét, nez pujdeme ven do vétru.

He left his coat on the back of the chair.
Nechal kabét pfehozeny pres opéradlo zidle.

This coat has deep pockets and a warm hood.
Tenhle kabat mé hluboké kapsy a teplou kapuci.

Al

date
/dert/

A planned meeting with someone you like in
a romantic way.

Domluvené setkani s nékym, kdo se ti libi
jako mozny partner; rande.

They went on their first date at a small café.
Na prvni rande $li do malé kavarny.

He asked her out on a date after class.
Po hodiné ji pozval na rande.

I'm a bit nervous about my date this evening.
Jsem z dne$niho vecerniho rande trochu
nervozni.

A2

dress
/dres/

A piece of clothing with a top part and a
skirt joined together, worn mostly by women
and girls.

Kus oblecenti, u kterého je horni ¢ast spojend
se sukni; nosi ho vétsinou Zeny a divky.

She wore a long blue dress to her cousin's
wedding.

Na svatbu své sestfenice si vzala dlouhé modré
saty.

This dress zips up at the back, so ask for help.

Tyhle saty se zapinaji na zip vzadu, tak si nech
pomoct.

Al

circle
UK /'s3:kl/  US /'s3ikl/

A group of people who know each other well
and often meet, work or talk together.
Skupina lidi, ktefi se dobfe znaji a ¢asto se
schazeji, pracuji nebo mluvi spolu.

She has a small circle of close friends from her
student years.

M4 maly okruh blizkych pfatel ze studentskych
let.

His name is well known in scientific circles
around the world.

Jeho jméno je dobre znamé ve védeckych
kruzich po celém svété.

B2

cousin
/'kazan/

Someone in your family whose parent is a
brother or sister of one of your parents.
Nékdo z rodiny, jehoz rodic je bratr nebo
sestra jednoho z vasich rodic¢.

My cousin and I were born in the same month.
M4j bratranec a ja jsme se narodili ve stejném
mésici.

He shares a flat with his cousin near the
university.

Bydli v byté se svym bratrancem kousek od
univerzity.

Al

daughter

UK /'doite/ US /'daita/

A female child of a mother and father, at any
age from baby to grown woman.

Dité zenského pohlavi ve vztahu ke svym
rodi¢tim, v jakémkoli véku — od miminka po
dospélou zenu.

Our daughter sends us postcards from every
city she visits.

Nase dcera nam posila pohledy z kazdého
mésta, které navstivi.

She taught her daughter to ride a bike last

summer.
Loni v 1été naucila dceru jezdit na kole.

Al

chilled
/tild/

Calm and easy-going, not getting worried or
angry about things.

Pohodovy a klidny, nedélajici si z véci tézkou
hlavu.

He stayed completely chilled even when the
flight was cancelled.
Zustal uplné v klidu, i kdyz jim zrusili let.

Our new manager is pretty chilled about
working from home.

Nas novy $éf je celkem pohodovy, co se tyce
prace z domova.

C1

couch potato
UK /'kautf patertou/ US /'kautf pa tertou/

A person who spends most of their free time
sitting in front of the television and almost
never moves or exercises.

Clovék, ktery vétsinu volného ¢asu prosedi u
televize a téméf se nehybe ani nesportuje.

My brother has become a real couch potato
since he retired.

Muj bratr se od té doby, co je v diichodu, stal
opravdovym gaucovym povalecem.

A winter as a couch potato left me completely
out of shape.

Zima strdvend na gauc¢i me uplné zbavila
kondice.

1

date
/dert/

To go out with someone regularly because
you are in a romantic relationship.

Byt s nékym v milostném vztahu a pravidelné
se s nim schazet.

They have been dating for almost two years
now.
Chodi spolu uz skoro dva roky.

My sister is dating someone she met at work.

Moje sestra chodi s nékym, koho poznala v
praci.

B1
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oblékat se, obléknout se, oblékat
(nékoho), obléknout (nékoho)

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

ranni ptace, clovék, ktery
rad vstava brzy, ranni typ

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

starsi, postarsi, v
pokrocilém véku, letity

pfidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

seniori, stari lidé,
starsi lidé

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

rodina, rodinny,
pribuzni

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

otec, tata, tatinek

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

poklopec, rozparek u
kalhot

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

lisak, vychytralec,
chytrak

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

generace, pokoleni

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz
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elderly

UK /'eldali/ US /'eldorli/

A polite way of saying that a person is old,
usually past the age when people stop
working.

Zdvorily zpusob, jak Fict, ze je Clovek stary,
obvykle uz po véku, kdy se chodi do préce.

An elderly neighbour asked me to reach the top
shelf.

Starsi soused mé pozadal, abych mu doséhl na
horni polici.

The driver waited patiently until the elderly
passenger sat down.

Ridi¢ trpélivé pockal, dokud si starsi cestujici
nesedl.

A2

father
UK /'fa:ds/ US /'fa:dor/

A man who has a child or children.
Muz, ktery ma dité nebo déti.

My father taught me how to change a car tyre.
Otec mé naucil, jak vyménit pneumatiku u auta.

Her father drove them to the airport before
sunrise.
Jeji otec je odvezl na letisté pred vychodem
slunce.

My father cooks the same soup for Sunday
lunch.

Muj otec vafi na nedélni obéd porad tu samou
polévku.

Al

generation
/ dzena'rerfn/

All the people in a family or in a country who
were born at about the same time.

Vsichni lidé v rodiné nebo ve spole¢nosti,
ktefi se narodili zhruba ve stejné dobé.

Each generation learns to use new technology
in its own way.

Kazda generace se uc¢i pouzivat novou techniku
po svém.

My parents' generation rarely travelled abroad
for a holiday.

Generace mych rodict jezdila na dovolenou do
zahranici jen zfidka.

A2

early bird
UK /'s:li ba:d/ US /'srli bard/

A person who likes to get up and start the
day very early.

Clovék, ktery rad vstava a zac¢ind den velmi
brzy.

My sister is an early bird and writes best before
breakfast.

Moje sestra je ranni ptacek a nejlip ji to pise
pred snidani.

As an early bird, he has never needed an alarm
clock.
Jako ranni ptacek nikdy nepotfeboval budik.

B2

family
UK /'fem.Lli/ US /'feem.a.li/

A group of people who are closely related,
such as parents, children, brothers and
sisters.

Skupina blizce pfibuznych lidi, tfeba rodice,
déti a sourozenci.

Our whole family meets at the old cottage every
August.

Cel4 nase rodina se kazdy srpen schézi na staré
chalupé.

The family next door invited us over for coffee.
Rodina od vedle nés pozvala na kdvu.

Al

fox
UK /foks/ US /fa:ks/

Someone who is very clever at getting what
they want, often by tricking other people.
Nékdo velmi vychytraly, kdo dosdhne svého,
Casto tak, ze druhé prelsti.

The old fox knew exactly how to avoid the
awkward question.

Ten stary liSak védél presné, jak se vyhnout
nepiijemné otazce.

He is a sly fox and always signs the better
contract.

Je to vychytraly lisdk a vzdycky podepise tu
lepsi smlouvu.

1

dress
/dres/

To put clothes on yourself or on another
person.
Obléknout sebe nebo nékoho jiného.

He dressed quickly and ran to catch the early
bus.
Rychle se oblékl a béZel na ranni autobus.

Dress warmly tonight, because the wind is
bitterly cold.

Oblec se dnes vecer teple, protoze fouka ostry
mraz.

A2

elderly

UK /'eldsli/ US /'eldsrli/

With 'the' in front of it, all old people
thought of together as one group.

Se slovem “the’ pfed sebou oznacuje v§echny
staré lidi jako jednu skupinu.

The town offers free winter transport for the
elderly.
Meésto nabizi seniorim v zimé dopravu zdarma.

Volunteers deliver hot meals to the elderly
every single day.

Dobrovolnici rozvézeji seniorim tepld jidla
kazdy den.

B1

fly
/flai/

The opening down the front of a pair of
trousers, closed with a zip or buttons.
Otvor v predni ¢asti kalhot, ktery se zavira
zipem nebo knofliky.

Your fly is open, so you might want to zip it up.
Mas$ otevieny poklopec, tak by sis ho mél
zatdhnout.

He checked the buttons on his fly before the
interview.
Pred pohovorem si zkontroloval knofliky na
poklopci.

B2
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stédry, velkorysy,
slechetny

pridavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

bryle

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

rukavice, rukavicky

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

dédecek, déda

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

babicka, starenka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

nezkuseny, zelenac,
nezraly

ptidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

vyrust, vyriastat, dospét,
stat se dospélym

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

klobouk, cepice,
pokryvka hlavy

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

milacku, zlaticko,
broucku

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

Moje slovitka - www.MojeSlovicka.cz - podminky pouZiti: mojeslovicka.cz/licence




gloves
/glavz/

Things you pull onto your hands to keep
them warm, clean or safe, with a separate
part for each finger.

Kusy obleceni, které si natdhnes na ruce, aby
ti bylo teplo, aby byly ¢isté nebo aby byly
chrdnéné, se zvlastnim mistem pro kazdy
prst.

She pulled off her gloves to search for her keys.
Stéhla si rukavice, aby nasla klice.

Wear rubber gloves when you clean the oven.
Pfi Cisténi trouby si vezmi gumové rukavice.

A2

green
/gri:n/

having little experience of a job or activity,
and so making mistakes.

majici mélo zkusenosti s praci nebo ¢innosti,
a proto délajici chyby.

He was still green then, but he learned the job
fast.

Tehdy byl jesté nezkuseny, ale praci se naucil
rychle.

The whole team is young and green, so
mistakes happen.

Cely tym je mlady a nezku$eny, takze se chyby
stavaji.

B2

honey
/'hani/

A warm, loving name you use when you
speak to someone you love, or in some places
to a customer or a stranger.

Milé osloveni pro nékoho, koho mas rad, a na
nékterych mistech i pro zdkaznika nebo
ciziho clovéka.

Honey, have you seen my car keys anywhere
this morning?

Milacku, nevidéls nékde dneska rano moje
klicky od auta?

B1

glass
UK /gla:s/ US /glaes/

Something you wear over your eyes to see
better, with two round pieces of glass in a
frame.

Dvé ¢ocky v obrouckach, které si ¢lovék
nasazuje pted oci, aby 1épe vidél.

He cannot read the departure board without
his glasses.
Bez bryli neprecte tabuli s odjezdy.

My new glasses have thin metal frames and
round lenses.

Moje nové bryle maji tenké kovové obroucky a
kulaté cocky.

A2

grandmother
UK /'grenmads/ US /'grenmada/

A woman who is the mother of your mother
or your father.

Zena, kter4 je matkou tvé matky nebo tvého
otce.

My grandmother taught me to knit when I was
Six.
Babicka mé naucila plést, kdyz mi bylo Sest.

Both of my grandmothers grew up in the same
small village.

Obé moje babicky vyrostly ve stejné malé
vesnici.

Al

hat
/heet/

A thing you wear on your head, often to keep
off the sun, the rain or the cold.

Véc, kterou si lovék nasazuje na hlavu, ¢asto
kvuli slunci, desti nebo zimé.

Put a hat on before you go out in the sun.
Nasad'si klobouk, nez pujdes$ ven na slunce.

He raised his hat politely to the neighbour
across the street.

Zdvotile smekl klobouk pfed sousedem pres
ulici.

Al

generous
/'dzenaras/

Glad to give other people money, time or
help, and giving more than most people
would.

Ochotny davat druhym penize, Cas nebo
pomoc, a davat vic, nez je u lidi bézné.

Our neighbour is generous and shares
everything her greenhouse produces.

Nase sousedka je $tédré a rozdéva vsechno, co ji
vyroste ve skleniku.

He is generous with praise but never explains
what went wrong.

Je $tédry na chvélu, ale nikdy nevysvétli, co se
pokazilo.

B1

grandfather

UK /'green(d) fa:do/ US /'greend.fa:.0a/

The man who is the father of your mother or
your father.

Muz, ktery je otcem tvé mamy nebo tvého
taty.

My grandfather still repairs old bicycles in his
small workshop.

Muj dédecek porad opravuje stard kola ve své
malé dilné.

My grandfather grows tomatoes and shares
them with the neighbours.

Muj dédecek péstuje rajcata a rozdava je
sousedtm.

Al

grow up
UK /,grov 'ap/ US /,grou 'ap/

To change from being a child into being an
adult, often in a certain place or way of life.
Postupné se z ditéte stat dospélym, ¢asto na
urcitém misté nebo v urcitém prostiedi.

I grew up speaking two languages at home with
my parents.

Vyrustal jsem tak, Ze jsme doma s rodi¢i mluvili
dvéma jazyky.

Children seem to grow up faster than their
parents expect.

Zda se, Ze déti dospivaji rychleji, nez jejich
rodice Cekaji.

B2
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manzel, muz, chot

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

bunda, sako, kabatek

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

dziny, rifle, dzinsy

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

setkani, stretnuti

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

stfedniho véku, ve
stfrednim véku

pridavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

matka, mama,
maminka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

opecovavat, hyckat,
prehnané se starat

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

¢ich, nos na néco

podstatné jméno

W

www.MojeSlovicka.cz

rodic, otec nebo
matka, rodice

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz
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jeans
/dzimnz/

Trousers made of strong cotton cloth,
usually blue, that people wear every day.
Kalhoty z pevné bavinéné 14tky, obvykle
modré, které lidé nosi bézné kazdy den.

These jeans are too tight around the waist for
me.
Tyhle dziny jsou mi v pasu moc tésné.

He tore his jeans while climbing over the low
fence.
Roztrhl si dziny, kdyz prelézal nizky plot.

I wear jeans to work and nobody here minds.
Do prace nosim dziny a nikomu to tady nevadi.

Al

mother
UK /'mads/ US /'mador/

A woman who has a child of her own, or who
cares for a child as its parent.

Zena, kterd m4 vlastni dité, nebo ktera se o
dité stard jako jeho rodic.

The baby stopped crying as soon as his mother
spoke.

Miminko prestalo plakat, jakmile promluvila
jeho matka.

My mother never leaves the house without
checking the stove.

Moje mama nikdy neodejde z domu, aniz by
zkontrolovala sporak.

Al

parent
UK /'pesrant/ US /'perant/

A person's mother or father, or someone who
brings up a child in that role.

Matka nebo otec ditéte, pfipadné ten, kdo
dité v této roli vychovava.

Every parent had to sign the permission form
before Friday.
Kazdy rodi¢ musel do patku podepsat souhlas.

He became a parent last spring and sleeps far
less now.

Loni na jare se stal rodi¢em a ted spi mnohem
méné.

Al

jacket
UK /'dzekit/ US /'dzekat/

A short coat with sleeves that you wear over
your other clothes, usually closed at the front
with a zip or buttons.

Kratky kabat s rukavy, ktery se nosi pres
ostatni obleceni a vpredu se obvykle zapind
na zip nebo na knofliky.

Zip up your jacket before we go outside.
Zapni si bundu, nez pujdeme ven.

He hung his jacket on the back of the chair.
Povésil si sako pres opéradlo zidle.

This jacket has a hood you can fold away.
Tahle bunda ma kapuci, kterou Ize slozZit.

Al

middle-aged
/mid.al'erdzd/

Used about a person who is no longer young
but not yet old, usually between about forty
and sixty years of age.

O ¢lovéku, ktery uz neni mlady, ale jesté neni
stary — obvykle mezi Ctyficeti a Sedesati lety.

A middle-aged couple sat reading quietly in the
hotel lobby.

Manzelé stfedniho véku si tiSe Cetli v hotelové
hale.

Most singers in our choir are middle-aged or
slightly older.

Vétsina zpévakd v nasem sboru je stfedniho
véku nebo o néco starsi.

B1

nose
UK /navz/ US /nouz/

A natural ability to find or notice a certain
kind of thing.

Pfirozena schopnost néco vyhmatnout nebo
si toho vSimnout.

Good reporters have a nose for an interesting
story.

Dobfi reportéfi maji ¢ich na zajimavy piibéh.

She has a real nose for a bargain.
M4 opravdovy nos na vyhodné koupé.

He has a nose for trouble and stays away.
Ma ¢ich na prasvihy a drzi se dal.

1

husband

/'hazbond/

The man who is married to someone.
Muz, se kterym je nékdo v manzelstvi.

Her husband works nights, so they rarely have
dinner together.

Jeji manzel pracuje v noci, takze spolu méalokdy
veceri.

I asked my husband to book the tickets weeks
ago.

Pozadala jsem manzela, aby koupil listky uz
pred nékolika tydny.

Al

meeting
/'mizti/

An occasion when two or more people come
face to face, often by chance.

Chvile, kdy se dva nebo vice lidi potkaji tvari
v tvar, Casto ndhodou.

Their first meeting happened by chance at a
crowded station.

Jejich prvni setkani se odehralo ndhodou na
preplnéném nadrazi.

The meeting between the two old friends was
full of laughter.

Setkani téch dvou starych pratel bylo plné
smichu.

B1

mother
UK /'madsa/ US /'mador/

To look after someone with a lot of care and
attention, often more than that person
wants.

Starat se o nékoho s velkou péci a pozornosti,
Casto vic, nez si doty¢ny preje.

Stop mothering me, I can carry the suitcase
myself.
Prestan mé opecCovdvat, ten kufr unesu sam.

She mothers every new colleague during their
first difficult weeks.

Kazdého nového kolegu opecovéva béhem jeho
prvnich tézkych tydna.

1
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cuné, nenazranec,
svineé

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

neuprimny, falesny,
strojeny

pridavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

domyslivy, nafoukany,
povyseny, pysny

pfidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

psychika, uvazovani,
mentalita

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

pyzZamo, pyZamovy
komplet

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

Zrzavy, rezavy,
rysavy

ptidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

odejit do diachodu, odejit do
penze, jit do diichodu, odejit na
odpocinek

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

sala, satek, sal

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

kosile, halenka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz
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proud
/praud/

Thinking that you are better or more
important than other people, and showing it.

nez ostatni a ddvajici to najevo.

The proud young champion refused to shake
his rival's hand.

Domyslivy mlady Sampion odmitl podat souperi
ruku.

She is too proud to admit that she needs help.
Je prilis py$na na to, aby pfiznala, Ze potfebuje
pomoc.

B2

red
/red/

used about hair, fur or a beard that is
orange-brown

o vlasech, srsti nebo vousech: majici
oranzové hnédou barvu

Both her sons have red hair and very pale skin.
Oba jeji synové maji zrzavé vlasy a velmi
svétlou kuzi.

A red fox slipped through the hedge and
vanished.

Rezavd liska proklouzla zivym plotem a zmizela.

B1

shirt
UK /f3:it/ US /f3:t/

A piece of clothing for the upper body, with a
collar, sleeves and buttons down the front.
Kus oblec¢eni na horni ¢4st téla s limcem,
rukdvy a knofliky vepredu.

He ironed his best shirt the night before the
interview.

Vecer pred pohovorem si vyzehlil svou nejlepsi
kosili.

This shirt feels too tight around the neck and

shoulders.
Tahle kosile je moc tésna kolem krku a ramen.

Al

plastic
/'pleestik/

Seeming false and without any real feeling
behind it.
Pusobici falesné a bez opravdového citu.

He greeted every guest with the same plastic
smile.

Kazdého hosta pozdravil stejnym neupfimnym
Usmévem.

Her answers sounded plastic, as if learned by
heart.

Jeji odpovédi znély falesné, jako by je méla
naucené nazpamet.

1

pyjamas
/pa'd3za:maz/

A soft top and loose trousers that people
wear in bed.

Meékky horni dil a volné kalhoty, které si lidé
oblékaji na spani.

She stayed in her pyjamas until late on Sunday
morning.

V nedéli zustala az do pozdniho dopoledne v
pyZamu.

I packed clean pyjamas and a toothbrush for
the trip.
Na vylet jsem si sbalil ¢isté pyzamo a kartacek
na zuby.

B2

scarf
UK /ska:f/ US /skairf/

A long or square piece of cloth that you wear
around your neck or over your head, for
warmth or to look nice.

Dlouhy nebo ¢tvercovy kus latky, ktery se
nosi kolem krku nebo pres hlavu — pro teplo
nebo na ozdobu.

She wrapped a woollen scarf twice around her
neck before leaving.

Nez odesla, dvakrat si omotala vinénou sélu
kolem krku.

I left my scarf hanging on a hook at the library.
Nechal jsem si $alu viset na vésaku v knihovné.

A2

p1g
/pg/

A rude word for someone who eats too much,
behaves badly or leaves a terrible mess.
Hrubé oznaceni ¢lovéka, ktery se nenasytné
prejida, chové se hnusné nebo po sobé
nechava neporadek.

Don't be such a pig — leave some cake for the
others.

Nebud takové ¢uné — nech kus dortu i pro
ostatni.

He ate the whole tray of biscuits, the greedy
pig.
Sezral cely plech suSenek, ten nenazranec.

B1

psychology

UK /sar'’kolad3i/ US /sar'ka:lad3i/

The way a person or a group thinks and
feels, and what makes them act in a certain
way.

Zpusob, jakym nékdo uvazuje a citi, a co ho
vede k ur¢itému jednani.

Advertisers study the psychology of shoppers to
design better packaging.

Reklamni firmy zkoumaji psychiku
nakupujicich, aby navrhly lepsi obaly.

I have never understood the psychology of
people who enjoy horror films.

Nikdy jsem nepochopil uvazovani lidi, ktefi maji
radi horory.

1

retire
UK /ri'tars/ US /rr'tarr/

to stop working for good, usually after
reaching the age when people no longer have
to work

definitivné prestat chodit do prace, obvykle
po dosazeni véku, kdy uz ¢lovék pracovat
nemusi

He plans to retire next year and finally learn
Italian.

Pristi rok planuje odejit do diichodu a konecné
se naucit italsky.

A2
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dres

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

boty, obuv, strevice

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

sourozenec, bratr
nebo sestra

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

sestra, sestricka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

sukné, sukynka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

ponozky, ponozka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

syn, synek

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

tvrdohlavy, zatvrzely,
neustupny, zarputily

pfidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

oblek, kostym,
souprava

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz
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sibling
/'siblig/

Your brother or your sister, that is, a person
with the same parents as you.

Bratr nebo sestra, tedy clovék, ktery ma
stejné rodice jako ty.

She has three siblings and is the youngest of
them all.
MA4 tfi sourozence a je z nich nejmladsi.

Our teacher asked how many siblings each of
us has.

Ucitelka se ptala, kolik ma kazdy z nés
sourozencu.

B2

socks
UK /spks/ US /sa:ks/

Soft pieces of clothing that you pull over your
feet and usually wear inside your shoes.
Mékké kusy oblecent, které si natdhnes$ na
chodidla a obvykle je nosis v botach.

One of my socks always vanishes inside the
washing machine.
Jedna z mych ponozek vzdycky zmizi v pracce.

He wears thick socks to keep his feet warm at
night.
Nosi silné ponozky, aby mél v noci teplé nohy.

A2

suit
/suit/

A set of clothes made from the same cloth,
usually a jacket with trousers or a skirt, worn
for work or special events.

Souprava obleceni ze stejné latky, obvykle
sako s kalhotami nebo se sukni, na praci nebo
na zvlastni prilezitosti.

He wore a grey suit to his sister's wedding.
Na svatbu své sestry si vzal Sedy oblek.

She bought a light linen suit for the job
interview.
Na pohovor si koupila lehky Inény kostym.

A2

shoes
/fwz/

Things you wear on your feet, usually made
of leather or other strong material, that end
below the ankle.

Obuv, kterou nosis na nohou, obvykle z kuze
nebo jiného pevného materiélu, a kterd konci
pod kotnikem.

Take your shoes off before you walk on the
carpet.
Zuj si boty, nez ptjdes po koberci.

My new shoes rubbed my heels on the very first
day.
Nové boty mé hned prvni den odfely na patéch.

B2

skirt
UK /sks:it/ US /sksirt/

A piece of clothing for the lower body that
hangs from the waist and is open at the
bottom, worn mostly by women and girls.
Kus obleceni na spodni ¢ast téla, ktery visi od
pasu dolu a je dole otevieny; nosi ho hlavné
Zeny a divky.

The wind lifted her skirt as she crossed the
bridge.
Vitr ji nadzvedl sukni, kdyZ prechdzela most.

My skirt got caught on the bicycle chain again.
Sukné se mi zase zachytila o fetéz od kola.

Al

stubborn
UK /'staban/ US /'staban/

refusing to change your mind or your way of
doing things, even when other people try
hard to talk you out of it.

o ¢lovéku, ktery odmita zménit sviij ndzor
nebo své jednéni, i kdyz se ho ostatni snazi
presvedcit.

He is too stubborn to admit that he took the
wrong turn.

Je prilis tvrdohlavy, aby pfiznal, ze odboc¢il
Spatné.

B1

shirt
UK /fa:it/ US /f3:t/

A light top in a team's colours that players
wear during a game.

Lehky horni dil obleceni v barvach tymu,
ktery hraci nosi pfi zapase.

He wears his team's shirt to every home match.
Na kazdy domdci zépas si bere dres svého tymu.

The players swapped shirts after the final
whistle.
Hradi si po zavérecném hvizdu vyménili dresy.

B1

sister
UK /'sista/ US /'sista/

If a girl or woman has the same parents as
you, she is your sister.

Divka nebo zena, kterd ma stejné rodice jako
nékdo jiny.

My older sister lent me her camera for the
whole trip.
Stars$i sestra mi na celou cestu pujcila svij
fotoaparat.

Both sisters studied medicine, but at
completely different universities.

Obé sestry studovaly medicinu, ale na Gplné
jinych univerzitach.

Al

son

/san/

someone's male child, either a young boy or
a grown man

néc¢i muzské dité, at uz je to maly chlapec,
nebo dospély muz

Their son has just moved into his first rented

flat.
Jejich syn se pravé nastéhoval do svého prvniho
pronajatého bytu.

She drives her son to swimming practice twice

a week.
Vozi syna dvakrat tydné na plavecky trénink.

Al
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sluset, byt k obliceji,
délat dobre

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

vesely, radostny,
optimisticky

pridavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

slunicko, zlaticko,
radost

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

svetr, pulovr

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

tricko, triko, tricko s
kratkym rukavem

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

teenager, dospivajici,
nactilety, pubertak

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

kravata, vazanka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

uvazat, zavazat,
svazat, privazat

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

batole, malé dite,
dvouleté dite

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz
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sunshine

/'sanfam/

A friendly name for someone you like, or a
person who makes other people feel happy.
Prételské osloveni nékoho, kdo je vim mily,
nebo oznaceni ¢lovéka, ktery ostatni
rozveseluje.

Good morning, sunshine! Did you sleep well
after the journey?

Dobré rano, slunicko! Vyspal jsi se dobfe po té
cesté?

Our grandmother was a ray of sunshine to
everyone around her.

Nase babicka byla pro v§echny kolem sebe pravé
slunicko.

B2

teenager
UK /'tinerd3a/ US /'timerdzor/

A young person who is between thirteen and
nineteen years old.

Mlady ¢lovék ve véku od tfinacti do
devatendcti let.

Most teenagers in our street spend Saturday
afternoons at the skate park.

Vétsina teenagert z nasi ulice travi sobotni
odpoledne ve skateparku.

The café hires a teenager to help out at busy
weekends.

Ta kavarna si najimé teenagera na vypomoc o
rusnych vikendech.

A2

toddler

UK /'tndls/ US /'ta:dler/

A very young child who has learned to walk
but still moves in a wobbly way, usually
between one and three years old.

Velmi malé dité, které uz umi chodit, ale jesté
se pfitom vikld — zhruba mezi prvnim a
tfetim rokem.

The toddler pulled every book off the bottom
shelf again.

Batole zase vytahlo v§echny knihy z dolni
police.

B2

sunny
/'sani/

Cheerful and friendly, seeming happy most
of the time.

Vesely a privétivy, ktery obvykle ptisobi
dobrou naladou.

She has a sunny personality and makes new
colleagues feel welcome.

M4 veselou povahu a nové kolegy dokaze
privitat.

He met us at the door with a sunny smile.
Privital nas ve dvefich s radostnym dsmévem.

B2

t-shirt
UK /'tiz fa:it/  US /'tiz {3t/

A light piece of clothing for the upper body
with short sleeves, no collar and no buttons,
which you pull on over your head.

Lehky kus obleceni na horni ¢ést téla s
kratkymi rukavy, bez limecku a bez knoflikd,
ktery se pretahuje pres hlavu.

He sleeps in an old t-shirt and cotton shorts.
Spi ve starém tricku a bavlnénych kratasech.

It was so hot that I changed my t-shirt twice.
Bylo takové horko, Ze jsem si dvakrat prevlékl
tricko.

Al

tie
/tai/

To hold or fasten something with string, rope
or a lace and make a knot or a bow.
Pfipevnit nebo spojit néco provazkem, lanem
Ci tkanickou a udélat uzel nebo masli.

Can you tie this ribbon around the parcel for
me?
Muzes mi uvazat tuhle stuzku kolem balicku?

He tied the small boat to a post by the lake.
Privazal malou lodku ke kiilu u jezera.

Tie your hair back before you start cooking,

please.
Nez za¢ne$ varit, sepni si prosim vlasy dozadu.

B1

suit
/suit/

To make someone look good, said about
clothes, colours or hair.

O obleceni, barvé nebo Gcesu: byt nékomu k
obliceji, sluset mu.

That warm red really suits you; you should
wear it more.

Ta tepld Cervend ti moc slusi, mél bys ji nosit
Castéji.

Short hair suits her better than the long style
did.
Kratké vlasy ji slusi vic nez ten dlouhy tces.

B1

sweater
UK /'sweta/ US /'swetar/

A warm piece of clothing with sleeves,
usually made of wool, that you pull over your
head and wear on the top half of your body.
Teply kus obleceni s rukavy, vétsinou z viny,
ktery se pretahuje pres hlavu a nosi se na
horni poloviné téla.

This sweater itches, so I wear a shirt
underneath.
Tenhle svetr Skrabe, takze si pod néj beru kosili.

My aunt knitted me a thick woollen sweater for
winter.
Teta mi na zimu upletla husty vinény svetr.

A2

tie
/tai/

A long narrow piece of cloth worn around the
neck under a shirt collar and knotted at the
front, usually with smart clothes.

Dlouhy Gzky pés latky, ktery se nosi kolem
krku pod limcem kosile a vpredu se vaze do
uzlu, obvykle ke spole¢enskému obleceni.

He loosened his tie as soon as the meeting
ended.
Jakmile schiizka skoncila, povolil si kravatu.

You will need a dark suit and a plain tie
tomorrow.

Zitra bude$ potfebovat tmavy oblek a
jednoduchou kravatu.

A2
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kalhoty, dlouhé
kalhoty

podstatné jméno
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verit, daveérovat,
spoléhat se na

sloveso
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duveéra, vira v
nékoho

podstatné jméno
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dvojce, dvojcata
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stryc, strycek, strejda
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satnik, garderoba,
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hlidat, davat pozor
na, dohlizet na

sloveso
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manzelka, Zena, chot

podstatné jméno
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zbabély, straspytel

pfidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

Moje slovitka - www.MojeSlovicka.cz - podminky pouZiti: mojeslovicka.cz/licence




trust

/trast/

The feeling that someone is honest, safe to
rely on, and will do what is right.

Pocit, Ze je nékdo poctivy, d4 se na néj
spolehnout a zachova se spravné.

It took years to build trust between the two
neighbours.

Vybudovat davéru mezi témi dvéma sousedy
trvalo roky.

One lie was enough to destroy her trust in him.
Jedna lez stacila k tomu, aby znicila jeji davéru
v néj.

B2

wardrobe
UK /'waidraub/ US /'wairdroub/

All the clothes that a person owns.
Vsechno oblec¢eni, které nékdo vlastni.

She spent the weekend sorting out her winter
wardrobe.
Cely vikend si probirala zimni Satnik.

His wardrobe consists mostly of jeans and
plain shirts.

Jeho Satnik tvoii hlavné dziny a jednoduché
kosile.

Two good jackets can refresh your whole
wardrobe.
Dvé dobra saka dokdzou osvézit cely vas Satnik.

B2

yellow
UK /'jelsu/ US /'jelov/

Too afraid to do something that other people
expect you to do.
Prilis$ vystraseny na to, aby udélal to, co se od
néj Cekd; zbabély.

Don't call me yellow just because I refused to
jump.

Nefikej mi, Ze jsem zbabélec, jen proto, ze jsem
odmitl skocit.

He was too yellow to admit what he had done.
Byl prilis zbabély, aby pfiznal, co udélal.

B2

trust

/trast/

To feel sure that someone is honest and will
not lie to you or let you down.

Byt si jisty, Ze je nékdo poctivy, ze ti nelze a
nezklame té.

I trust him completely, so I never check his
work.

Naprosto mu véiim, takze jeho praci nikdy
nekontroluji.

Can I trust you to keep this between the two of
us?

Muzu ti véfit, Ze to zstane jen mezi nami
dvéma?

A2

uncle
/'ankal/

A man who is the brother of one of your
parents, or who is married to your aunt.
Muz, ktery je bratrem matky nebo otce,
ptipadné manzel tety.

My uncle works as a bus driver in another city.
Muj stryc pracuje jako ridi¢ autobusu v jiném
mésté.

At the family dinner my uncle told the funniest
stories.

Na rodinné vecefi vypravél stryc ty nejvtipnéjsi
historky.

Al

wife
/waif/

The woman that someone is married to.
Zena, se kterou je nékdo v manZelstvi.

My wife and I are saving up for a small house.
S manzelkou si spofime na maly domek.

The doctor asked whether his wife had similar
symptoms.

Doktor se zeptal, jestli ma jeho Zena podobné
priznaky.

She became his wife at a small ceremony last
autumn.

Stala se jeho manzelkou na malém obfadu loni
na podzim.

Al

trousers

UK /'travzaz/ US /'travzerz/

A piece of clothing worn from the waist
down, with a separate part covering each
leg, usually reaching the ankles.

Kus obleceni noseny od pasu dold, ktery ma
pro kazdou nohu zvlastni nohavici, obvykle
sahajici ke kotnikim.

I tried on three pairs of trousers in the
changing room.
Vyzkousel jsem si v kabince troje kalhoty.

His trousers were splashed with mud on the
walk home.
Cestou domu si postfikal kalhoty blatem.

Al

twin
/twin/

A person who was born at the same time as a
brother or sister from the same mother.
Cloveék, ktery se narodil ve stejnou chvili jako
jeho sourozenec od téze matky.

My twin and I share a birthday but very
different tastes.

Ja a moje dvojc¢e mame stejné narozeniny, ale
uplné jiny vkus.

The twins finished each other's sentences all
evening long.

Dvojcata si cely vecer navzajem dokoncovala
véty.

B1

watch
UK /wotf/ US /wa:tf/

to look after someone or something for a
while, or to be careful about a possible
danger

chvili na nékoho nebo na néco dohlizet, nebo
si ddvat pozor na mozné nebezpeci

Could you watch my bag while I buy the
tickets?

Mohl bys mi pohlidat tasku, nez koupim listky?

Watch your step, the floor near the door is wet.
Dévej pozor na schod, podlaha u dvefi je mokra.

B1
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black
/blaek/

Having the colour of the night sky when there
is no light at all, or of coal.

Majici barvu no¢ni oblohy bez jediného svétla
nebo barvu uhli.

The kitten is completely black except for one
white paw.
To koté je iplné ¢erné az na jednu bilou tlapku.

Please write your answers in black ink, not in
pencil.

Odpovédi piste prosim ¢ernym inkoustem, ne
tuzkou.

Al

border
UK /'ba:da/ US /'bairdor/

A narrow strip along the edge of something,
often added to make it look nicer.

Uzky pés po okraji nééeho, ¢asto ptidany pro
ozdobu.

The tablecloth has a narrow blue border with
tiny printed flowers.

Ten ubrus ma tzky modry lem s drobnymi
potisténymi kvitky.

She sewed a red border along the bottom edge
of the curtain.
Prisila cerveny lem po spodnim okraji zaclony.

B2

cheek
/tfitk/

One of the two soft rounded parts of the face,
below the eyes and at the sides of the nose
and mouth.

Jedna ze dvou mékkych zaoblenych ¢asti
obliceje pod o¢ima, po stranach nosu a ust.

He kissed his grandmother on the cheek before
leaving.
Pfed odchodem polibil babicku na tvar.

Tears ran down her cheeks at the end of the

film.

Na konci filmu ji po tvafich stékaly slzy.

A2

angry
/'engri/

feeling a strong bad emotion because
another person does something bad or not
fair, often making you want to shout

Citici silny hnév, protoZe nékdo udélal néco
Spatného nebo nespravedlivého, ¢asto s chuti
na doty¢ného kficet.

She was angry when he forgot her birthday
again.

Byla rozzlobend, kdyz zase zapomnél na jeji
narozeniny.

Dad gets angry if we leave the kitchen dirty.
Téata se rozzlobi, kdyz nechdme kuchyn
$pinavou.

Al

body

UK /'bpdi/ US /'ba:di/

The whole physical form of a person or
animal, with all its parts.

Cel4 télesna schranka clovéka nebo zvifete se
vsemi jejimi ¢astmi.

Swimming uses almost every muscle in the
human body.

Pfi plavéni se zapoji skoro kazdy sval v lidském
téle.

Warm water helped my whole body relax after
the match.

Tepléd voda pomohla celému mému télu uvolnit
se po zapase.

Al

brother
UK /'brads/ US /'bradsr/

A word some men use when they speak to a
male friend, or to another man, in a warm
friendly way.

Oslovent, kterym néktefi muzi kamaradsky
mluvi s pfitelem nebo jinym muzem.

Thanks for the lift, brother, I really owe you
one.
Diky za odvoz, bracho, mam to u tebe.

He calls everyone at the gym brother, even
complete strangers.

V posilovné fika kazdému bracho, i tiplné cizim
lidem.

B2

afraid
/a'frerd/

feeling fear because something seems
dangerous or because you think something
bad may happen

majici strach, protoZe néco vypada
nebezpecné nebo protoze si myslis, Ze by se
mohlo stat néco zlého

She is afraid of dogs and always crosses the
street.

Boji se pst a vzdycky prejde na druhou stranu
ulice.

Don't be afraid to ask questions if something is
unclear.
Neboj se zeptat, pokud je néco nejasné.

Al

blue
/bluz/

Having the colour of a clear sky in the middle
of the day, or of deep sea water.

Majici barvu jasné denni oblohy nebo hluboké
moftské vody.

The sky turned deep blue as the storm clouds
moved away.

Obloha se zbarvila do temné modré, kdyz mraky
odtéahly.

Our team plays in blue shirts and white shorts.
Na&s tym hraje v modrych trickdch a bilych
trenyrkach.

Al

boss
UK /bos/ US /bais/

to keep telling other people what to do in a
way that annoys them

poréad ostatnim nafizovat, co maji délat, az je
to otravuje

He bosses everyone around, even the people
who trained him.

Komanduje vSechny kolem, i lidi, ktefi ho
zaucovali.

Stop bossing me about; I have done this job for
years.

Prestan mé komandovat, tuhle praci délam uz
léta.

B2
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brada

podstatné jméno
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kolega, kolegyne,
spolupracovnik

podstatné jméno
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krémovy, smetanové
bily

pridavné jméno
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rozhodujici okamzik,
rozcesti, zlomovy bod

podstatné jméno
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nadseny, natéseny,
vzruseny, rozjareny

pridavné jméno
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oko, zrak
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oboci
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oblicej, tvar, vyraz ve
tvari
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cizi, nepatricny,
neznamy

ptidavné jméno
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cream
/krizm/

Having a pale yellowish white colour, like the
thick top part of milk.
Majici bledou zlutobilou barvu, jako smetana.

She wore a cream blouse with dark brown
trousers.

Meéla na sobé krémovou halenku a tmavé hnédé
kalhoty.

We chose cream tiles for the bathroom instead
of white.
Do koupelny jsme misto bilych vybrali krémové
obklady.

A2

eye
/al/

One of the two round parts in the head of a
person or animal that are used for seeing.
Jedna ze dvou kulatych ¢asti v hlavé ¢lovéka
nebo zvitete, kterou se vidi.

He closed his eyes and listened to the quiet
music.
Zavrel o¢i a poslouchal tichou hudbu.

Reading in bad light makes my eyes feel tired.
Ze Cteni pfi $patném svétle mé pali oci.

Something blew into my eye and it keeps
watering.
Néco mi vlétlo do oka a pofdd mi slzi.

Al

foreign

UK /'foren/ US /'fairan/

so different from what someone knows or
feels that it does not seem to belong there
tak odlisny od toho, co ¢lovék znd nebo citi,
7e tam nezapada

The thought of giving up was completely
foreign to her.
Myslenka, Ze by se vzdala, ji byla uplné cizi.

Such rudeness is foreign to his quiet, gentle

nature.
Takova hrubost je jeho tiché, mirné povaze cizi.

B2

colleague
UK /'koli:g/ US /ka:lizg/

a person who works with you, in the same
place or in the same kind of work
cloveék, ktery s vami pracuje — na stejném
pracovisti nebo ve stejném oboru

I asked a colleague to cover my shift on Friday.
Poprosil jsem kolegu, aby mé v patek zastoupil.

My colleagues bought me flowers on my last
working day.

Kolegové mi v posledni pracovni den koupili
kvétiny.

B2

excited
UK /1ik'saitid/ US /1ik'sartod/

Feeling very happy and full of energy because
something good is happening or will happen
soon.

Plny radosti a energie, protoZe se néco
dobrého déje nebo se chysta.

The kids were too excited to fall asleep last
night.

Déti byly tak natésené, ze vera v noci nemohly
usnout.

I'm really excited about starting my new job
next week.
Moc se tésim, Ze pristi tyden zacnu v nové praci.

Al

face
/feis/

The front part of a person's head, where the
eyes, nose and mouth are.

Predni ¢ast hlavy, na které jsou oci, nos a
Gsta.

His face went red when the whole class started
clapping.

Zcervenal v obliceji, kdyz mu celd tfida zacala
tleskat.

I could tell from her face that something was
wrong.

Z jejiho obliceje jsem poznal, Ze néco neni v
poradku.

Al

chin
/tfin/

The rounded front part of your face just
below your mouth, which sticks out a little.
Zaoblend predni Cést obliceje hned pod tsty,
kterd trochu vy¢nivéa dopredu.

A drop of hot soup ran down his chin.
Kapka horké polévky mu stekla po bradé.

He rested his chin on his fist and thought hard.
Oprel si bradu o pést a usilovné premyslel.

The boxer took a hard punch on the chin.
Boxer schytal tvrdou ranu na bradu.

A2

crossroads
UK /'krpsroudz/ US /'’kraisroudz/

A moment when you must choose between
two very different ways your life or work
could go.

Okamzik, kdy si musis vybrat mezi dvéma
velmi odlisSnymi cestami, kterymi se mtze
vydat tviij zivot nebo prace.

Our team is at a crossroads and must decide
what comes next.

Nas tym je na rozcesti a musi se rozhodnout, co
bude dal.

B2

eyebrow
/'aibrav/

The line of short hairs that grows on the
bone just above each eye.

Pruh kratkych chloupkd, ktery roste nad
kazdym okem.

He raised one eyebrow when I told him the
price.
Zvedl jedno oboc¢i, kdyz jsem mu fekl tu cenu.

Snow settled on his hat and even on his

eyebrows.
Snih mu ulpél na ¢epici a dokonce i na obo¢i.

B2
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zeleny, zelena

pfidavné jméno
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nebud détinsky, chovej
se dospéle, vzpamatuj se

sloveso
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vlasy, tiCes

podstatné jméno
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stastny, vesely,
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laska, velka laska

podstatné jméno
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milovat, mit moc rad
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latka, tkanina,
material

podstatné jméno
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podstatné jméno
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krk, sije

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

Moje slovitka - www.MojeSlovicka.cz - podminky pouZiti: mojeslovicka.cz/licence




hair
UK /hea/ US /her/

The many thin soft threads that grow on a
person's head.

Mnozstvi tenkych mékkych vldken, kterd
rostou ¢lovéku na hlave.

She tied her hair back before starting the
chemistry experiment.

Pred zacatkem chemického pokusu si svazala
vlasy dozadu.

My hair goes curly whenever the weather is
damp.
Kdykoli je vlhko, vlasy se mi krouti.

Al

love
/lav/

to feel very strong warm feelings for another
person

citit k jinému ¢lovéku velmi silnou
naklonnost

He has loved her since they met at university.
Miluje ji od doby, kdy se poznali na univerziteé.

Children need to know that they are loved,
whatever happens.

Déti potfebuji védét, ze jsou milované, at se
stane cokoli.

Al

neck
/nek/

The part of your body between your head
and your shoulders, which you turn when
you look to the side.

Cést téla mezi hlavou a rameny, kterou
0tacis, kdyz se chces podivat stranou.

A giraffe uses its long neck to reach high
leaves.

Zirafa pouzivé sviij dlouhy krk, aby doséhla na
vysoké listy.

I woke up with a stiff neck after sleeping badly.

Vzbudil jsem se ztuhlym krkem, protoze jsem
Spatné spal.

Al

grow up
UK /,grov 'ap/ US /,grou 'ap/

Used when telling someone to stop acting in
a silly, childish way.

Pouziva se, kdyz nékomu fikame, aby se
prestal chovat détinsky.

Grow up and stop blaming everyone else for
your mistakes.

Nebud détinsky a prestan za své chyby vinit
ostatni.

Tell them to grow up; that joke stopped being
funny hours ago.

Rekni jim, af se chovaji dospéle; ten vtip prestal
byt vtipny uz davno.

B2

love
/1av/

a very strong warm feeling you have for
someone you care about deeply

velmi silny hfejivy cit k nékomu, na kom
clovéku hluboce zalezi

Their love grew stronger during the years they
lived apart.
Jejich 1aska za ta 1éta odloucent zesilila.

She writes about love and loss in most of her
poems.
Ve vétsiné svych basni pise o lasce a ztraté.

Al

nail
/neil/

the hard flat part that grows over the end of
each finger and each toe

tvrda plocha desticka, kterd roste na konci
kazdého prstu na ruce i na noze

She painted her nails bright red for the party.

Nalakovala si nehty na jasné ¢erveno na vecirek.

Stop biting your nails, you will make your
fingers sore.

Prestan si okusovat nehty, rozboli té z toho
prsty.

B1

green
/gri:mn/

having the colour of grass or fresh leaves
majici barvu travy nebo Cerstvého listi

The hills turn a soft green after the spring
rains.

Po jarnich destich se kopce zbarvi do jemné
zelené.

He chose green tiles for the bathroom instead
of plain white.

Do koupelny vybral zelené obklady misto
obycejnych bilych.

Al

happy
/"haepi/

Feeling good inside because things in your
life are going well, so that you smile or laugh
easily.

Citici se dobre, protoze se véci v Zivoté
vyvijeji dobre, takze se clovék snadno usmiva.

She looked happy when she opened the letter
from her sister.

Vypadala $tastné, kdyz oteviela dopis od své
sestry.

Nothing makes him happier than a long walk
in the hills.

Nic ho neudéld $tastnéjsim nez dlouhd chize v
kopcich.

Al

material
UK /mp'tiarisl/ US /ma'tirisl/

A material, like cotton or wool, used to make
clothes, curtains and similar things.
Material, jako bavlna nebo vlna, ze kterého se

I need two metres of dark material for the
curtains.
Potfebuji dva metry tmavé latky na zaveésy.

This material feels rough, so choose something
softer for a shirt.

Tahle l4tka je na dotek drsnd, na kosili vyber
néco jemnéjsiho.

B1
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nos, cumak

podstatné jméno
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detsky pokoj, pokoj pro
miminko, détsky pokojik

podstatné jméno
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oranzovy, oranzova

pfidavné jméno
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par, dvojice, dva kusy
k sobé

podstatné jméno
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zivotni zasady,
pristup

podstatné jméno
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hrdy, pySny

pfidavné jméno
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cerveny, rudy,
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podstatné jméno
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orange
UK /'orind3/ US /'2rind3/

Having the strong warm colour that you get
when you mix red and yellow.

Majici barvu mezi Cervenou a zlutou, jako
kira pomerance.

He was wearing an orange jacket so drivers
could see him.

MeéI na sobé oranzovou bundu, aby ho fidici
vidéli.

The evening sky turned a deep orange above
the hills.

Vecerni nebe nad kopci se zbarvilo do tmaveé
oranzové.

Al

proud
/praud/

Feeling happy and pleased because you, or
someone close to you, have done something
good.

Citici radost a zadostiu¢inéni z toho, co jste
dokézali vy sami nebo nékdo vam blizky.

She was proud of the way her team handled the
crisis.
Byla hrda na to, jak jeji tym zvladl krizi.

His parents looked proud as he stepped onto
the stage.

Jeho rodice vypadali hrdé, kdyz vystoupil na
pédium.

B1

sister
UK /'sista/ US /'sista/

A woman who has promised to give her life
to God and who lives together with other
such women.

Zena, které zasvétila Zivot Bohu a Zije ve
spolecenstvi s dal$imi takovymi zenami.

The sisters at the convent grow vegetables and
bake their own bread.

Sestry v klastere péstuji zeleninu a pecou si
vlastni chléb.

A sister greeted us quietly and led us into the
chapel.

Jedna ze sester nds tise pfivitala a zavedla do
kaple.

B2

nursery
UK /'n3:sori/ US /'nsirsori/

A place where small children are looked after
during the day while their parents work.
Zatizeni, kde se pres den staraji o malé déti,
zatimco jsou jejich rodice v préci.

They painted the nursery pale yellow a month
before the birth.

Meésic pred narozenim vymalovali détsky pokoj
svétle zlute.

A soft lamp glows in the nursery all through
the night.

V détském pokoji sviti celou noc tlumena
lampicka.

B2

philosophy
UK /fi'lpsofi/ US /fa'lazsafi/

The set of ideas and rules that guide the way
a person or a company dacts.

Soubor zdsad a predstav, podle kterych se
nékdo nebo néjaka firma fidi.

Her philosophy is simple: never promise more
than you can deliver.

Jeji zivotni filozofie je prosté: nikdy neslibuj vic,
nez dokazes splnit.

The company built its whole philosophy around
treating staff well.

Firma postavila cely svj pfistup na tom, Ze se
ke svym lidem chové dobfe.

B2

signature
UK /'signatfa/ US /'signatfa/

Used before a noun about the one thing a
person, place or group is best known for,
because nobody else does it in quite the same
way.

Pred podstatnym jménem o tom, ¢im je nékdo
nebo néco nejvic proslulé, protoze je to pro
néj typické a nikdo jiny to tak nedéla.

Roast duck with dumplings is the chef's
signature dish here.

Pecend kachna s knedliky je tady vyhlasena
specialita $éfkuchare.

B2

nose
UK /navz/ US /nouz/

The part that sticks out in the middle of your
face, used for breathing and smelling.
Vyc¢nivajici ¢ast uprostied obliceje, kterou
dychas a citi$ viné.

The dog pushed its cold wet nose into my hand.
Pes mi str¢il studeny mokry nos do dlané.

My nose is blocked and I cannot smell the food.
Mam ucpany nos a necitim to jidlo.

She pushed her glasses back up onto her nose.
Posunula si bryle zpatky nahoru na nos.

Al

pair
UK /pes/ US /per/

Two things of the same kind that belong
together, or two people who do something
together.

Dvé véci stejného druhu, které patii k sobé,
nebo dva lidé, ktefi néco délaji spolu.

I need a new pair of scissors; these barely cut
paper.
Potfebuju nové nuzky, tyhle sotva stiihaji papir.

She keeps a spare pair of glasses in her desk
drawer.
Néahradni bryle ma v $upliku psaciho stolu.

Al

red
/red/

having the colour of blood
majici barvu krve

The traffic lights turned red just before we
reached the crossing.

Semafor naskocil na ¢ervenou, pravé nez jsme
dojeli k prechodu.

She marked all my mistakes with a red pen.
Vsechny moje chyby vyznacila ¢ervenou
propiskou.

His ears went red when the whole room

applauded.
Zcervenaly mu usi, kdyZz mu cely sdl zatleskal.

Al
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kuze, pokozka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

chlapce, synku,
hochu

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

zlaticko, milacku,
broucku

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

satni skrin, skrin,
satnik

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

hodinky, naramkové
hodinky, kapesni hodinky

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

bily, bila, bélostny

pfidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

zluty, zluta barva

pfidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

minulost, driveéjsi
casy

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz
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sugar
UK /'fuga/ US /'fuga/

A warm, friendly word used when speaking
to someone instead of their name, common
in American English.

Vielé, pratelské osloveni, kterym nékoho
oslovis misto jeho jména; bézné v americké
angliCtiné.

Don't worry, sugar, the next bus comes in ten
minutes.

Neboj se, zlaticko, dalsi autobus jede za deset
minut.

1

white

/wait/

having the colour of fresh snow or milk, the
lightest of all colours.

majici barvu ¢erstvého snéhu nebo mléka,
tedy nejsvétlejsi ze vSech barev.

Fresh snow turned every roof in the village
white.

Cerstvy snih zbarvil kazdou stiechu ve vesnici
do béla.

Her hair went white soon after she turned sixty.

Vlasy ji zbélely kratce po Sedesatce.

Al

son

/san/

a friendly way of speaking to a much younger
man or boy, used mostly by older men
pratelské osloveni vyrazné mladsiho muze
nebo chlapce, které pouzivaji hlavné starsi
muzi

Don't worry, son, everybody makes mistakes at
the beginning.
Neboj se, chlapce, ze zac¢atku déla chyby kazdy.

Sit down, son, and tell me what really
happened.

Sedni si, chlapce, a povéz mi, co se doopravdy
stalo.

B2

watch
UK /wotf/ US /wa:tf/

a small clock that you wear on your wrist or
carry in a pocket

malé hodiny, které se nosi na zapésti nebo v
kapse

My watch is five minutes fast, so I am never
late.

Moje hodinky jdou o pét minut napfed, takze
nikdy nejdu pozdé.

He glanced at his watch and hurried towards
the exit.
Mrkl na hodinky a spéchal k vychodu.

Al

yesterday
UK /'jestader/ US /'jestader/

The time that has already gone by, especially
the years not long past.

Doba, kterd uz minula, zvlast neddvno
uplynulé roky.

All those rules belong to yesterday and nobody
follows them now.

Vsechna ta pravidla patfi minulosti a dnes se
jimi nikdo nefidi.

The town still lives on the memories of its
yesterdays.

Meésto stale zije vzpominkami na své driveéjsi
casy.

1

skin
/skm/

The thin outer layer that covers the whole
body of a person or an animal.

Tenkad vrstva, kterd zvenku pokryva celé télo
clovéka nebo zvitete.

Cold dry air makes the skin on my hands crack.
Studeny suchy vzduch mi na rukou praska kazi.

Put on sun cream to protect your skin before
swimming.

Nez pujdes plavat, namaz se krémem, at si
chrénis kazi.

B1

wardrobe
UK /'waidraub/ US /'wairdroub/

A tall piece of furniture with doors, used for
hanging and keeping clothes.

Vysoky kus ndbytku s dvitky, do kterého se
veési a uklada obleceni.

Hang your coat in the wardrobe, not over the
chair.
Poveés si kabat do skiiné, ne pres zidli.

We could not get the wardrobe through the
narrow doorway.
Nedostali jsme skfin témi tizkymi dvermi.

B1

yellow
UK /'jelou/ US /'jelov/

Having the bright colour of the sun.
Majici jasnou barvu slunce.

A yellow taxi stopped right in front of the hotel
entrance.

Pfimo pred vchodem do hotelu zastavil Zluty
taxik.

The leaves on the old birch tree turn yellow in

autumn.
Listy na staré bfize na podzim zezloutnou.

Al
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